
ESCÀLEM

cia del 11. c a l à m u s  ‘canya’. □  l .a doc.: escalm, S. xiv; 
escàlam, 1803, Belv.

«Que barquer —- no gos pendre de la lenya qui-s 
descarrega --- a ops de mànech d ’escalms» en un docu­
ment barceloní del S. xiv (BABL xi, 313); un vaixell 
«es blanch et vermell fins als scalms, et --- tots los 
rems són blanchs» en doc. valencià de 1419 (Bofarull, 
Marina Cat., 94).

La forma catalana i la cast. escálamo [1570] reve­
len que el gr. o x a X f t ó ç ,  com passa sovint amb els es­
trangerismes, va sofrir en llatí vulgar una alteració 
per influència d’un altre mot: c a l Xm u s  ‘canya’, amb 
tanta més facilitat que Yescàlem s’assembla molt a un 
calamus i en tots dos casos es tractava en llatí d’hel- 
lenismes; el fr. échaume, oc. escalme i fins potser l’it. 
scalmo poden provenir de la forma primitiva o bé 
igualment de la forma alterada, que ja pogué ser molt 
antiga, tenint en compte que una variant scalomos ja 
figura en el ms. B de les Elymologiae de Sant Isidor 
(xix, iv, 9). En català és normal que la A postónica 
interna es canviï en e, i de fet així es pronuncia en 
val. i cat. occid.: tort. askàlem (BDC m , 95), id. a 
l ’Albufera de València (VKR  vi, 353 i sentit així o 
eskànem al Palmar, 1962), escàlim a Móra d’Ebre 
(BDC ix, 65). D ’acord amb això es va decidir canviar 
la grafia escàlam encara conservada en el DFa.i en 
escalem (DFa.2), recomanada pel mestre mateix en 
1948; dskàhm  és com se sent a la Costa de Llevant 
(StPol, 1930), a l’Escala (1937), a Eivissa (escalam, 
PzCabr.), etc.; sskálom a Mallorca (Moll, AORBB  m ,
63) i així ho sento als pescadors de Cabrera (1965), 
escàlum com a nom de peix a Menorca (AlcM ).

D e r iv .: Escalamera ‘el forat on es fica l’escàlem i 
tota la peça de fusta de la borda on hi ha aquest fo­
rat’ (StPol, 1930; L’Escala, 1937); a l’Ebre (Benifa­
llet) el meu pare sentí escalimera: «el noi de la casa 
i En Tomàs 'de Bajalta havien atravessat damunt les 
escalimeres de la muleta la màquina de pescar» (autò­
graf de Silèn, cap. 18, normalitzat a la primera ed., 
p. 227); a l’Albufera alterat en eskaneméra (Palmar,
1962) per contaminació d 'estamenera. Escalemada, es- 
calemot (tots dos a l’Escala, 1937); escalamotada. Es- 
calmar tr. ‘obrir el forat de l ’escàlem’: «item cuyra- 
ses --- item manayres --- item un barubí d 'escalmar-, 
item massa de pal[l]», inv. mall. de 1352 (Rubió, 
Diplomalari de l’Or. Cal., p. 268). Cf. EntreDL m , 
188,185; DCEC, s. v. escálamo.

Escaleneta, encreuament de (transportar) amb esca­
le ta i amb esqueneta-, escalereta, amb escalera Esca­
lentar, V. calent Escaler, escalera, escaleró, -liró, es­
caleta, V. escala Escalf, escalfada, escalfador, escal- 
faferros, escalfallits, escalfament, escalfapanxes, escal­
far, escalfa-sitis, escalféiment, escalfeir, -eit, escalfeta, 
escalfir, escalfor, escalfred, V. cald Escaliar, V. es- 
quàlid Escalibrar, mera alteració d ’escalivar Esca­
linata, V. escala Escàlit, V. esquàlid Escaliu, esca­
livada, escalivador, escalivar, V. caliu {CALD) Es- 
calivari, V. xivarri Escalivat, V. caliu (CALD) Es- 
calivella, V. clivella Escal·lèbit, esquitllebit (ES-

Q U ITLLAR)

ESCALLAR, ‘llevar la clovella de l’arròs, del gra, 
de les nous, etc.’, derivat d ’escalla, nom de la clovella, 
fr. écaille, écale, it. scaglia. □  l .a doc.: ametlla esca- 
llada, CastdlP, 1663 (DAg.).

És difícil de precisar fins a quin punt tenim en 
aquest mot formes manllevades del francès o de l’ita­
lià, o bé formes amb vell arrelament autòcton: en 
gran part són usos manllevats però ja antics, en bona 
part molt més recents, però no podríem negar que en 
alguna part del territori es tracti d’usos amb vell ar­
relament local. El que no entra en tot cas en línia de 
compte és la cita que donen à'escalla en un text me­
dieval català, car aquest és en la Comèdia de Febrer 
un grosser calc de l’original dantesc, que en la major 
part dels casos és abusiu considerar català.

Cita el verb a Segarra, Urg., Tarr., CastdP i Val.; 
sembla ser el mateix, figuradament, l’acc. pagesívola 
mall. ‘treure a sorts el jugador que ha de sortir el pri­
mer per començar un joc infantil’; afegim-hi, en els 
Pirineus: «el gra escallat» ‘batut, que salta en batre’, 
Josep Seb. Pons (Set Sivelles, 104), que potser no és 
gal·licisme tolerat pel savi escriptor, car no coincideix 
bé amb el sentit del fr. écailler; encara menys ho és 
«escaliar: acto de mondar una nuez, todavía verde» 
a la Vall d’Àneu (Pol., 116), car aquest coincideix 
amb l’aranès escara ‘nou’, però ‘closca verda de la 
nou’ en alguns punts gascons; ara bé ací ja no hi ha 
contacte amb el fr. écaille ‘escata’ sinó amb el fr. 
écale ‘closca de nou’, etc., al. schale; Bigorra askerun, 
gascó de les Landes i del Gers esquïlhot, i hi ha con­
tactes amb formes germàniques discrepants. És, doncs, 
un problema obscur i complicat, que a penes vaig po­
der deixar més que plantejat en el meu VocAr. (veg. 
allà, p. 40), i que depenent més de la lexicologia gas­
cona i occitana que de la catalana, ací no podem in­
tentar resoldre, i fóra prematur de provar-ho.

ESCALLIMPAR (i en alguns punts ESCALLAM- 
PAR), ‘ferir o colpir lleument o de biaix’, mot exclu­
siu de les terres gironines i rosselloneses, germà de 
l ’oc. ant. escalampar id., avui Ugd. i prov. escalampà
0 escarlimpà ‘l l i s c a r ’ i ‘p u j a r  o  b a i x a r  o b l i q u a m e n t ’, 
o r ig e n  in c e r t ;  p o t s e r  a n t ic  g e rm a n is m e  o  m o t  p re -  
r o m à  in d o e u r o p e u ,  c f .  a -a l. m j .  i  d ia l .  slampen ‘d e ix a r -  
s e  a n a r  a v a ll  e s l l a n g u id a m e n t ’, e s c . sle(m)pa ‘b a l a n ­
d r e j a r - s e ’, a n g l .  d ia l .  slemp ‘e s m u n y i r - s e ’ ( d ’o n  e s  p o ­
g u é  p a s s a r  e n  ro m à n ic  a *esclampar ‘d o n a r  u n  c o p  
s e n s e  f o r ç a ’, ‘c o lp i r  d e  b i a i x ’) i d ’a l t r a  b a n d a  u n  m o t  
s l i m p - d e l  b à l t i c  c o m ú  ( l i t .  slimpa ‘s ’e s m u n y ’, le tó  
slips ‘e s b ia ix a t ’, ‘c o s t e r u t ’): e ls  d i t s  m o t s  g e rm à n ic s
1 bàltics tenen un comú origen indoeuropeu, i és di­
fícil de decidir si estem davant d’un antic germanis­
me bèl·lic heretat dels francs, o d’una romanalla soro- 
tàptica. □  l .a doc.: 1902, Ruyra; en occità, ja el te­
nim un cop c. 1200.

«Una ombra de figura humana que vingué --- cri­
dant desaforadament: —Misericòrdia, Senyor!... 
Mise... —Emmudí sobtadament i reculà un pas tram-
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